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HEJIEITIOJIATAHUE ITPU OBYYEHUU PYCCKOMY SA3BIKY KAK UHOCTPAHHOMY
N CPEACTBA JOCTU/XEHUSA HEJIN

M.H. AHukuHa
MoOCKOBCKHUI TOCYAapCTBEHHBIM HHCTUTYT MEXAYHAPOIHBIX OTHOLICHUI
(yHuBepcureT) MuHHMCTEpCTBAa MHOCTPaHHBIX Ael Poccuiickoit denepanyn
np-T Bepnaackoro, 76, Mocksa, Poccust

B craThe npoBoauTCs pasrpaHUYeHHE NOHATUNH «KOMMYHHUKAIUSA» U «OOIIEHUE» KaK aKTyaJbHOE
IUIsL OTIPEJIeNICHHsI CKBO3HOM I1eJT 00y4eHUs pyCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY Ha BceX aTanax. Pasrpa-
HUYCHHUE TTOHSATUN ¥ apTYMEHTHUPOBAHHBIN BBEIOOD B TIOJIB3Y «OOIIEHIE) TIO3BOIUIT C(HOPMYITHPOBATH 11ETh,
OTpaKaroIIyl0 MUPOBO33pPEHUE aBTOpA Ha Mpoliecc o0yueHus. JJaHHoe MUPOBO33pEHUE OTpeIeTsieT BHIOOD
o0pa3oBaTeNbHON MOJETH O0yUeHUs!, BKIIOYAIOIICH METO kI, (DOPMBI M CPEACTBA 00ECIICUNBAIOIIIE JI0-
cTHKeHue 1enu. HayueHue o01eHuIo JOHKHO IPOUCXOAUTD ITPU HAJIMYNUU CHIIBHON M YCTOWYMBOM MOTH-
Banuu. MoTuBamusi co3iaercst 0co00il, MOTUBUPYIOIIEH oOlleHne OopraHu3anueld yueOHO-1103HaBaTEb-
HOTO Tporecca. LIeHTpanbHBIM 2JIEMEHTOM 37eCh SBISIETCS MOTHBALIMOHHOE YueOHOe CpeacTBO. B craThe
M3JIATa0TCSl 0OCOOEHHOCTH MOTHBAIIMOHHOTO Y4eOHWKA, (DOPMHUPYIOIIME MOTHUBAIMIO K H3YUEHUIO PYyC-
CKOTO $I3bIKa, M HaIlpaBJIEHHbIE Ha HENIPEPHIBHOE CTUMYJIMPOBAHUE OOILEHUS.
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GOAL SETTING IN RUSSIN LANGUAGE TEACHING-LEARNING AND
MOTIVATIONALTEXTBOOK AS A WAY TO ACHIVE THE GOAL

M. Anikina

Moscow State Institute Of International Relations (MGIMO-University)
Prospekt Vernadskogo, 76, Moscow, Russia, 119454

The article distinguishes the notions of «communication» and «obshchenije» as relevant
for determining the aim of Russian language teaching and learning. Reasoned choice in favour
of «obshchenije» allowed to formulate the aim of teaching that reflects author’s holistic outlook on
teaching-learning process. This outlook is based on phenomenological theory of personality and
determines the choice of educational learning models, including methods, forms and tools to achieve the
goal. Strong and sustained motivation is what cements all the components. The article outlines the
features of motivational textbook that forms motivation to study language and aimed at a continuous
stimulation of obshchenije.

Keywords: Russian language teaching, communication, aim, holistic outlook in teaching,
motivation, motivation inspiring text book, content





